
John B a ll. — Hehehe. . Xem is az enyém ez a kalap! . . .
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R henger
R híres henger visszafele gördül.

ITIár muszka földön sikong, dübörög.
R cárnak szája bús sírásra görbül 

És reszketnek a ..magasabb körök“ , 
Dühében sápad íliko/áfnak arca,
Diába verné a futó hadat:
Teljessé vált a kolosszus kudarca.
5ajh, visszacsap a véres áradat.

Öalálos útján indult, mint a 
Rombolva, zúzva embert és falat.
Szegény Lengyelhon. a tiprott. kivégzett, 
megtörve hullt el vastalpa alatt.
Gördült diadalútfán a halálnak.
Fél Európát megsemmisitni kész.
De útját szegte, vállat vetve váltnak.
R német harcos s a magyar vitéz.

És az a két váll erős. büszke, délceg, 
m i munkát vállalt, végzi emberül. 
Reményen áll. mint a kárpáti bércek, 
megingafhatlan. ki sosem merül.
Igaz ügyében bátran áll a gátra, 
llincs hatalom, mely megbírjon vele 
5  a véres henger lódul hátra, hátra.
Saját népét tiporva, törve le.

micsoda romlás, hajh. micsoda bomlás 
Támad nyomában, amerre halad: 
Uilág-nem-látta. véres összeomlás.
Föld rengető, trón döntő áradat.
Remegj, fehéi cár. van miért remegned.
R szörnyű végzet már reád mered.
Ideje tesz korbácsod félrevetned : 
Igazságot tesz véres hengered.

4S, (»7
— Politika számokban —

A Borsszem Jankó egyik matematikusa a nagy 
háború évszámából arra a politikai következtetésre jutott, 
hogy 1915 összeforrasztja végképp a Hatranhetet és a 
Negyvennyolcat. Hogyan?

1848-tól 1915-ig hatvanhét év pergett le, 1867-tól 
1915-ig negyvennyolc esztendő. Ergo: valóban legyen 
vége a közjogi viszálykodásnak!

—--------- • ------------

A tengeri háború
— Hallotta, hogy Románia beleavatkozik a német 

tengeri háborúba?
— Hogy lehetséges ez?
— Úgy. hogy tengerit szállít a németeknek.

A p esti u tcán

A cece i d íszp o lg á r
Csók István, a magyar festőművészet világhíres 

' büszkesége, a mtrtt héten nevezetes jnbilenmot ült : ötven- 
esztendős lett. Mikor a nagy napra virradt, hivatalos Írást 
hozott neki a posta. Csók István megnézte a bélyegzőt. 

I Cecéröl kelt az irás, a fejérmegyei Cece községből, a mester 
születése helyéről. Melegség futott végig Csók Istvánon.

— Igazán szép,— mormolta magában meghatottan — 
nagyon nemes dolog . . .  Ezt a nagy napot nem felejtette 
el a szülőfalum. Mi lehet? . . .  Mi lehet a meglepetés?

És reszkető kezekkel kezdte bontogatni a nagy 
barna borítékot. Közben fölesillant a szeme, az a remény 
ostromolta lelkét, hogy díszpolgárrá választotta a község. 
Hát persze, hogy persze, hiszen ott van felül a borítékon 
lila betűkkel : Cece közséf] elöljárósága. Most egyetlen 
rántással főitépte a drága irás burkát, lázasan kibontotta 
a levélpapirost és szemüvegét az orrára billentve olvasta : 

. . . .  felhivatik tehát, hogy Cecén lévő háza 
után kivetett adótartozását K napon belül annyival 
inkább törlessze" . .  .

Ez a Csók István cecei diszpolgárságának rövid 
története. «

U káz
Az orosz cár, hogy megnyugtassa a mazúri vereség 

miatt háborgó közvéleményt, szigorúan intézkedett, hogy 
ezentúl egyetlen orosz se pusztulhasson el a Mazúri- 
tavakban. A Mazúri-tavaknak ugyanis más. orosz hang
zású nevet fog adni a kormány. Bizonyos, bog)* ezek 
után a Mazári-tavakba valóban egyetlen orosz katona
se fog belefulladni.
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K ard vágás Oaray rajza
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D ér Zár w ird  sich  . . .

— Mbah, mit okor o moszka cár Galiciábo? Én 
mandam nektek: et wird sich dort kraUen!

Brit bú
Egy hajó, két hajó, száz hajó, ja jt  . . .
Pusztul a rengeteg brit hajóraj.
Büszkeség, bátorság messze szaladt:
Surran a német a tenger alatt.

Egy hajó, két hajó, száz hajó, jaj ! . . .
Ég felé reszketón száll az óhaj:
Add uram, meglegyen még a falat,
Nyugszik a flottánk a tenger alatt.

Egy hajó, két hajó, száz hajó, jaj ! . . .
Sülyed a jó kenyér és a jó vaj. 
üresen szopjuk a piéhkanalat:
Nyugodnék sir Grey a tenger alatt!

— ■ t
Német példára

Y ölbátoritva attól a páratlan sikertől, amelyet 
Hindentmrg tábornagy öccse a nagy vezérről irt könyvé
vel aratott, A tkriájeiúcs Mikló» nagyherceg öccse is 
könyvet adott ki az orosz hadvezérről. Szép sorjában ismer- 
tette az orosz generalisszimusz eddigi fegyvertényeit éa 
hftrctén sikereit, kezdve az őszt Mnzún~csatátó! a téli 
Mazúri-csatáig. Az eredmény, mint retrográdről jelentik 
nekünk (Rómán keresztül), szenzációs volt: a rendőrség 
elkobozta a könyvet, a szerzői pedig Szibériába deportálta. 
Si duo faciunt idem . . .

Ueltelen sírok
Deltelen sírokat látok,
Deltelen sírokat végtelen síkokon,

Tlem őrzi, nem érzi se szülő, se rokon: 
Őrködik rajtuk az átok.

lUegtiprott népeknek átka,
Felgyújtott házaknak füstölgő romhalma. 

Flottal sirató szülőknek siralma,
Széttépett köntösű mátka.

Idegen harcosok voltak,
Északi farkasok, gyilkosok, vért öntők, 
Kegyetlen szivüek, rombolók, megrontók :
—  iJlost néma, átkozott holtak.

Virágja nem lesz a földnek,
mely porló testüket szétbontja rögökre.
Pusztává átkozzák a szivek örökre:
Uem szabad lennie zöldnek.

5  ha egy nő arra jár, sírva.
Rettentő fájdalmak emlékét cipelve:
Szivéből gyűlölve, arcából kikelve 
Kiköp a jeltelen sírra.

. . .  messzire, messzire látok 
Hyaratlan északon egy árva anyára,
Ki várja, csak várja a régi tanyára 
Fiát. kit itt tart az átok.

Dàszoy-Sorvàth Elemér

ascócacócó t h e a t r a l i a

Idegen
— Ir<tnfi Jenő és Horváth Jenő új drámája a Xrmzrtt Színházban —

Én minden felelősséget elhárítok magamról. Minden
nek f i  az oka. lia Onines, sohasem írtam volna darabot.

Jen ő
Szokott szerénységemmel kérdem : elhiszi est

,  Jenő
Izenet a szerbeknek

Az orosz. — Mindjárt jövünk, csak előbb meg
verjük a németet, az osztrákot, a magyart meg a törököt.

A francia. — Mindjárt jövök, csak előbb letiprom 
a germánt.

A szerbek (egymásra nésnek.) Minek nekünk se
gítség a háború után Ÿ
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A  japán  inas Bér rajzaival

«Mink megyünk betöm i, te itt maradsz nálunk 
S vigyázol, hogy el ne törjön drága tálunk."

II. Ánglius és muszka me^ 
Japán lesi őket vigyorg

nap szállatával, 
pofával.

Hl. És m agát tűltéve szigorú parancson. 
Fogával léket üt m indenik narancson.

IV. Ánglius és muszka jön lerongyolt hájjal. 
Japán nézi őket csurgó, teli szájjal.

V* p a r a n c s  kéne nektek ? Ide be nem jöttök f  
Torlaszolja m agát serényen az ördög.

VI. Ánglius és muszka, hijján a narancsnak, 
Fölordit: .N o ezzel megjártuk ugyancsak.
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S eiffen stein er Solom ontul %
O Keservesen poziószolhidto 

Diimsüdün o Móni Kosenduft 
oz üvé borátjánok, oz Eisvj 
Hintertreppernek, hód milejen 
rasszid érez mogát. vHát mi o 
bojod voltoképpen?u — kérde
zett o Hintertrepper. „Hód mi 
o bojom ? Oz o bojom, hód nem 
köpök levelet o feleségemtől.* — 
„Hodhod ? Hiszen o becses ni/tf 
ittend von Diimsüdün.** Mire o 
Móni Kosenduft : 9Éppen ez oz! 

Hiszen ho kopnék tüle levelet, okkor nem valna itt Diim

A Mazfrrt-tavak
Egy 19?öiki'földrajzi könyvből

A Mazúri-tavak Keletporoszországban fekszik. A 
Maz»ri-tavakban egy egész* orosz hadsereg fekszik. A 
tavakat nyugatról Hindenburg haditerve, keletről és 
délről Nikolájevics nagyherceg szellemi görbéje határolja. 
A víz felületén egészen különös modern járművek : úgy
nevezett hadfölszerelési cikkek úsznak, amelyek orosz 
gyárakból kerülvén ki. könnyű fajsúlyúk folytán állandóan 
a fölszínen maradnak. A hozzájuk tartozó katonák a víz 
fenekén tartózkodnak. Éjszakánkint lidércfény jelenik 
meg a tó partján: állítólag a vízzel keveredett alkohol 
vegyi terméke.

A Mazúri-tavak felülete igen nagy. Négyzetméterek
ben kifejezve körülbelül tíz orosz hadtestméter. A leg-

nidün.* — Picege-pocege o belgák királjo Froncioarszág- j mélyebb pont. amelyhez eddig méréssel hozzáfértek, egy
‘ ' ‘ ‘ ■ kozákcsizma volt. Igen szolid, vízhatlan csizma. A gaz

dája nem volt vízhatlan. A Mazúri-tavak néha kiöntötték. 
Ilyenkor a tóparancsnok, Hindenburg papa gondoskodott 
róla. hogy az árterület minél előbb felszárittassék. E 
célból azt a metódust találta ki, hogy az árterület is 
orosz csapatokkal töltendő ki. A töltés ugyan nem volt

bon ponoszolkodik, hód nem köp levelet oz üvé
tül. De hiszen o belgo hodsereg tiirmelékei 

arszágbo vonnok! Éppen ez oz! Mert ho kapno tülc 
levelet, okkor bizemosan oltaná valna o belgo hodsereg 

— Belgiombon.
O 0  froncioarszági lopok kinevetik I

hód ho nem lett valna ez o háberü, senki o világon nem egyenletes, de egy mocsártól nem illik többet kívánni. 
todto valna felőle, hód létezik o világon.Eszembe jotjo '  Mazúri-tavakról az a legenda volt elterjedve.
mogát o Chile Bischele, okinek püre vált o elüti o
Oect Frakk baltassal és őzt o piirt elvesztette o Chile. 
Mire o rebbe ellen szümyn műd kifokodto. 0  rebbe sak

hogy vize erős alkoholtartalmú. A szájhagyomány szerint 
ez a messzire elható illat vonzotta, csábította oda az 
orosz katonák százezreit. Ma már tudjuk, hogy ez a hit
p án i*  q K oK rtr iiK a n  l A l i i f n i l t  n ó n f o n f ó i i n  k \ r  t •tűrte, végre ózonban megintette, hód vidjázzon o szováro, 1 c9a*c 8 háborúban fölizgult népfantázia szülötte. A Mazúri- 

todjo meg, hód ki elütt á ll ...  „ Bag a teli ! — ardit o tavaknak valóban volt alkoholszaga, de csak az orosz
Chile — o rebbelében o todománggo nélkül éjtpend olejan hadsereg belesiilyesztése után
todatlan, mint én/*

O Xémelj semleges álladajlamrul eszembe jotjo o ! 
Joszl Mehhrormtnl oz üvé kisosszongglángy, oz Esme- , 
ralda. Ed nop (\ztot manta o popájánok : r Pápá, I 
Adolár Petneházy, oki jüit ide , nodjon sokot
beszél bele o fejembe és nodjon sokot ígér. Od hot ok-e J 
neki hitelt?*Omire o biilcs táti idj felelte: , Hitelt
hotol neki. de elülegt nem!u — Ping-pong o semleges 
álladajlomok. Hitelt tolán lehet odni némeljiknek, de 
elülegt ediknek se nem.

0  cár mogához hivotto o moszkvoi fürebbet és , 
manta neki: , Előbb beveszem , aztán Krakót. |
Közbe nem fekszik semmi!' — — I
o rebbe. — Küzbe fekszik o Miesze Meschüne!* — I
Nem is tudtam ! Azt is beveszem !“ — mek o cár. !

A Mazúri-tavak sosem fog kiszáradni. A germánok 
fogadalmat tettek, hogy minden évben annyi liter vizet 
öntenek bele. ahány liter pálinkát fogy ászt Oroszország. 
A tó közepén a hálás utókor egy orosz generálisnak 
állított szobrot, aki Keletporoszowzág ellen több Ízben 
vezette hadait. A tó azonban még ezzel a célzással sem 
tűrte el maga fölött az orosz generálist: talaja azon a 
helyen meglazult és a bronz tábornok holt eredetijéhez 
tért meg. -------•— - m .

Pazarlás
— Asszonyom, nem fél tőle, hogy észreveszi a 

hatóság és rekvirálni fogja?
— Engemet? És miért?
— Mert a megengedett lisztmenny iségnél tüntetőleg 

nagyobb készletet hord magán.
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N iko lá jh a  ff i ferre
Csépel a  m agyar,
Csépel a német,
R ángatják rólam  
Rútul a prém et.
Cudarul sajog  
M inden kis szervem  :
De van egy fényes,
E gy eredm ényes 
K is haditervem .
H átam at veri 
H indenhurg ökle,
A vörös ördög  
Lovam ról lök le.
Egekig ér m ár  
Szörnyű keservem :
De van egy sújtó,
Egy vigaszt nyú jtó  
K is haditervem .
M azuri tóban.
K á rp á ti bércen 
Yonagló testtel 
Fuldoklón, vérzem.
K ék foltokat kell 
Sirva  viselnem :
De van egy pom pás.
Tárás és bombás 
K is haditervem .
A gyonverhetnek.
M egkergethetnek.
Tengelyem  körül 
M egpergethetnek.
H a la  r j a i m a t  
M uszáj k inyernem  :
Mert volt egy titkos.
H alálos biztos 
K is haditervem .

-------o------
Orosz isk o láb an

Tanító bácsi, Németország 
bem szomszédos Oroszországgal ?

. Hogy mondhatsz ilyen badar
ságot !
. Mert a mi újságjaink már 
*t hónapja azt Írják, hogy győ

zelmesen nyomulunk Berlin felé 
ts még mindig nem vagyunk ott.

Üdv Hindenburgnak
Bokoljanak a zászlók, a dobok :

Oroszország szivébe ven robog.
Mint felleget a fergeteg zilálva az tova 
Fut előle az ellen, vérben gázol lova.
Hajrá ! szilaj a hajtás, szédülten vágtató.
Ma százezer torokból kialt a tó.

B rossz hadak elosztanak, szétfoszlanak vakon, 
’ izén, tűzön, kardélen, véres gyalázaton.
Batakzó vér pecsétli maszkák rossz végzetét.
Hej, vén Hindenbarg érti magas művészetét.
O nem beszél, de mint a szél hol itt. hol ott terem 

s  hol megvetette lábát harctérén.
Bókoljanak a zászlók, perdüljenek a dobok !

Ma két országnak szive szeretve feldobog.
\Jlffélett a tisztelet fényes sagárt veteti 

éle/, de meg is szerettük ezt a nagy németet !

Az utazók százada
A kávéházban az utazók törzsasztalánál egy népföl

kelő hadnagy, aki a polgári életben egyik budapesti 
kézmúárú nagykereskedő cégnek az utazója, meséli 
barátainak :

— A Kárpátokban harcoltuuk. katonáimat egymás
után ötször, még pedig nagyon hevesen visszaverte az 
ellenség, de bizony hatodszor ismét fürgén és szívósan 
nyomultak előre. Legényeim bravúrja bámulatba ejtette 
őrnagyomat, aki megdicsérte őket, majd megkérdezte, 
micsoda fiúkból áll a század ?

— Őrnagy úrnak alázattal jelentem, a fele keres
kedelmi utazó, akik hozzá vannak szokva, hogy addig, 
amíg célt érnek, többször elutasítják őket. feleltem

i büszkén.
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Tolyáss Dániel
kasznárnak gazdasági tudósítása

Mgs br. Wewrewshegyy Dávid udv. tanácsos úrnak 
buda-Pestenn

Pa Gecsfr Februárius 24-etjyeihkén
Méltságos Uram !
Kegyes Joól Tévőm ! 

Alávaló örömmel értesültem, 
hogy Méltságod Udvari Taná- 
tsossá leőn kinevezve, am mi 
annyival meglepőbb, minek
utána tudva vagyon, hogy 
Nemes Eőssei valamikor ta- 
nátstalanul ténferegtek az ud
varokban, váljon az nemessebb 
portákba bétehetik-é Lábukat 
s most a' Sarjadék. imé, 

ennyire hágott. Valóban tsak Kegyes Joól Tévőm kiváló 
Érdemei és roppant Ljoótéteményei, különössen az Árva
lányok és Özvegy Menyetskék körül, valamint activ 
Tevékenysége a' Népesedési Mozgalom^zapondattva terén 
lehettek Indító Okai a’ nagy Kitüntetésnek — igenis.

A' Ljoószágállomány ölj szerentsés Állapotban van, 
hogy azt ugyan nem rekvirálhattya egy Katonai Hatalom 
sem, mivelhogy az Ökör emelgetős, a Ló rühes, az 
Bürge vedlett, a' Sertvés hindős, az Tehén részben a‘ 
padláson van, részben peniglen ellőfélen várja az Anyai 
Örömöket. Tehátlan az a' Katona Bizottság, amell rekvi- 
rálásért itt lábatlankodott, úgy szökött az Eősnemessy 
Birtokról, akártsak Muszkák lettek volna és énn volnék 
a Mindenburk, — penig egész Ijóakaratúlag mutattam 
rá az veceres-keringős és mmás ljárványszórü ragájjos 
ispotájos Hodájra. ahol az veöreös Mogendoved jelvény 
a heggyel jelezte a' rendeltetést, amell jelvény eccersmint 
Kegyes Joól Tévőmnek az tsaládi tzimere is — igenis.

Hogy a Méltsás Asszony az Hadi Kórházbann 
Tündéri Kezetskéivel ápolja az beteg sérült Katonákat, 
azt Méltságos Uramtól joól eltanulta, ki is egész életébenn 
ügyessen tsinálta az kötéseket — a’ börzén. Különben az 
Méltsás Asszony fiatal korábann is lelkesedett az Had
sereg erányában és — amiden nemessen érző Kebel — 
Mindenét odaatta volna.

Az Árpy úrft'y, aki a hazát védi. mint szekerész eön- 
kéntes és fölvitte az Zászlóssy Hangig a sorát, tapaszta- 
lattyait majdan Itthon is érvényesítheti az Eősnemessy 
Birtokon, szerezvén az Szekerészetnek egy Zászlót, tsaládi 
tzimerrel és az Ágnyes mint Zászlósanya fényessen fog bé- 
válni, miutánn már most is Anyának érzi magát — igenis.

Tsapadékos bő telünk ollan vizeket rögtönzött vala 
az Nemessy Birtokon, hogy’ ezeket Honi Mazury Tavak
nak kereszteltem. De miutánn Oroszokat bennük terem
teni nem tudok, ruszlitenyésztésre ajánlom Kegyes Joól 
Tévőmnek — igenis. A vetések jól átteleltek. Ujj Életre 
kelnek és Zuhanyfürdökbe részesülnek lábfürdővel vegyest 
az foltonos esső által, ammi igen ljó az Izraelita Plébáno
sunknak. akivel a Szróli szomszéd foltonossann imádkoz
tát : essőben Szárasságért. szárasságban egy kiss Essőért.

Termény Készletünket összeírták és jeleutem Mélt- 
ságodnak, hogy a’ Sajáth Szükségleten fölüli 11-egy 
véka Vad Zabos Konkolyt és íl-entz véka Ocsót találtak 
Feleslegnek, ammit a' hajdú röktön el is vitt Hatósági 
Apróléknak. Hogy az ill módonn megzavart Birtokállo
mányi Eggyensúllt helrezökkentsem, kegyes Joól Tévőm 
számára rekviráltam egy különössen alkalmatos Szoba- 
tcitcust, miutánn az eddigi már tsak tsupán szobakandur 
számba ment és így nem is felelhetett meg minden 
Nagyúry Igénynek — igenis.

Állat Orvosunk nősülni óhajtvánn, megkérte a' 
Postáskisasszonyt, illen szörnyüségess drágaságbann. 
mondván: Nassád, a mostani Nehéz Üdökben az Állat 
Orvosnak is Áldozatot köd hozni a’ Szent Haza oltárán — 
tehát méltóztasson elolvasni azt a' levelet, amedet re- 
kommandérozva attam föl ma délntánn Önkegyednek. A' 
Postáskisasszony igenis megvolt Gva és monda : A' Le
velet elolvasám. ámde Önt megleleteztem, mivel hogy 
tsupán G-at filléres Bédeget ragasztott rá ez Nehéz 
Üdékben. A Postáskisasszonyt különbenit Méltságod ta- 
péntatos Kegyeibe ajállom. mellyel ewröklök

Méltságos Uramnak. Kegyes Joól Tévőmnek
tanulmányos, hivséges szolgája 

tikmonyi és hokenkámiTOLYÁSS DÁNIEL m. p.
U. I. Az Ágnyes nagyon kívántai az hiress-neve- 

zetes németh 12-ettesekre és kéri Meltságodat. kttlgyftn 
eggyet mutatóba. Ha álgyú nints. ÿô lessz néki a tüzér is.

IDEM DE EADEM
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Pythia jósol
Venizelosz mester,
A ravasz görög, 
Antanttól mihozzánk 
Es vissza pörög.
Egy nap a németnek 
Ad bankettet ö,
Másnap már ügyesen 
Angol-etető.
Ilyen nagy furfanggal 
Mire viszi fel ?
-  Pythia megmondja 
Jósigéivel :

„Venizelosz mester, 
Halld ime a szót.
Nem találtad fel te 
Sem a konyhasót.
Kis ravasz gerög vagy, 
Unzeráner zsáner,
Híve Pythiának. 
Másképp : Pylhiáner.44

_________C sodabogarak
Y pernje

A Pressburger Tagblatt február 17-iki számában a második
oldalon ez a távirati hír olvasható :

<*tttc mt£$rítorbciic 3t<tM
9tmfterbant, 17. ,>bruar. Tic.Sonboner „Taxii) SXúU" mcfoet. 

Tit öftlidj ^on €itrl)acftu (icecube «tabt 'Jlpcvtijc, ber 3 d)löíícl 
3U ÎBûrichûii, ift üoUûaubig ûu&jeftorben. Son ber 10,000 .Hôpfe be= 
tragenben Skoôlferang ocrblieb nur ber friefter juriirf, unt bie 
luunbeteu 311 trujtou.

Hol van ez az Ypemje ? órák hosszat kereste a legrészle 
tesebb katonai térképen sztratégiai és földrajzi alosztályunk, de 
seholsem találta. Végre egy ujságböngész diadalmasan lobogtatta 
meg Az Est február 18-iki számát, amelynek első oldalán a követ
kező cim olvasható : Szochaeeic a kelet Ypernje. Ebből a harctéri 
hasonlatból született az új orosz város Szochacew mellett.

A ten ger  k irá ly  asszonya
„Az igazi tengerész egy szempillantás alatt is megismeri 

a tenger király asszonyát, amint feketetestíi vörös fenekén gőgösen 
siklik tova.. .• (A Magyarország február l.°»-iki számából. )

--------o--------

IIol fek szik  B erlin  í
Alkalmam volt álruhában megjelenni 

nagyherceg, majd Joffre generális hadiszállásán. Csupán 
azt az egyetlen szerény kérdést intéztem hozzájuk, miért 
nincs még mindig hadseregük Berlinben ? Nikolájevics 
így felelt:

_ Huncut a német, mint ezt magyar ember létére ön 
is tudja. Minél közelebb megyek Berlinhez, a németek annál 
messzibbre nyugatra helyezik át birodalmuk fővárosát.

Joft're válasza ez volt:
— Oh, azok a németek ! Minél nagyobb erővel 

nyomulok Berlin felé, ők annál messzibbre keletre tolják 
ki fővárosukat.

Suffragette-induló
Föl, vitézi suffragettek,
Várnak ránk nagy hadi tettek. 
Országunkon német vad rág, 
Félre, szoknya! — vár a nadrág. 
Markainkban duplapuska.
Jaj, de fess így a mamuska, 
Trarara !

Vénasszony az angol férfi,
De a nője dolgát érti ; 
Rúgásban jártas a térdünk, 
Verekedni — ahhoz értünk ! 
Tagjainkon szép a kaki, 
Megbánja azt még valaki, 
T rarara !

Erélyesen kell föllépni : 
Lőni, vágni, szűrni, tépni, 
Rúgni, csípni, ölni, marni, 
Német szemét kikaparni. 
Ilyesmi az izmot edzi:
Csak előre, tánti Bettsy, 
Trarara !

Mielőtt a harcba dőlünk, 
Férjünk két pofont kap tőlünk 
S ha majd visszatérünk épen, 
Cselekszünk éppazonképen. 
Férfiaknak kell a szoknya ! 
Éljen a suffragette-szotnya, 
T  rarara !

RKKZTOI ÜZENETEK
A Borsszem Jankó külső munkatársait kérjük, ne használ

ják ki éledésre a közéldinezéssel összefüggő témákat. Elvégre 
nagyon könnyű a barna kenyérről olcsó viccet mondani, de 
ez a barna kenyér ma épp oly súlyos fegyver a ránkzúdult 
hatalmak ellen, mint a mozsárágyú, mint a géppuskák sok ezre.
— Berlin. A Lustigc Blatter után a Jugend! Huszárok roha 
mát ábrázolja egy kép e nálunk is igen elterjedt német heti- 
lap egyik utolsó számában. A huszár mind magyar* fiú, kiíent 
kemény bajusszal, marcona arccal. Ellenben az aláirás : Oester- 
reiehische Karalleric. Az alapos németeknek ez a rendszeres meg- 
tévelyedése kezd boszantó lenni, különösen a sok barátságos és 
szives figyelmeztetés után. A magyar közönségnek természetesen 
módjában van védekezni az efféle — nem is túlságosan jámbor — 
hamisítás ellen. — Post y én. Túlságosan komplikált. Káhibáz még 
ön, nem is egyszer! — E. À. On is érezte nyilván, mily kevéssé 
sikerült. Talán a zsáner nem megfelelő. — — ik. Az elsővel ezek
ben a cenzurás időkben nem lehet mit kezdeni. De valamennyi 
mulatságos, — K. F. Sajnos, nagyon régi. 7c N. N. A B. J. utóbb 
már csak a változatosság kedvéért irta Petrográdnak. Retrográd 
volt az bizony sokáig. Egyébként bátran leleplezheti magát, — 
nem fogjuk kiszolgáltatni az ügyészségnek, t’dv! — K. M. (Arad.) 
A Mazúri-tavaknak Kamaz úri ra való átkeresztelése iránt a B. J. 
már a múlt ősszel megtette a szükséges vidám lépéseket. S Hin- 
denburg papa megmutatta, hogy nem kicsinylendö sikerrel. Mert 
rendezett megint olyan ramazúrit, hogy' holta után is megkeserüli 
a muszka. — Hu olvasó A csodabogár jó kövér; az elmés 
rcbuszokból válogatunk. — T. F. A bélyegek dolgában utána
járunk. Az első levél sikerült ; Wewrewshegyy a jövő héten felel rá.
— II. Gyuri, K. Tibor* E. Gyuri* Vigy ázó Laci azt izeni nektek, 
hogy háborús rajzaitokat pályázatra bocsátja. — G. E. (A világ
háború és vezérei) A hosszadalmas versezet sokkal kezdetlegesebb, 
semhogy a mi lapunk színvonalát megütné. Sem rövidítéssel, sem 
javítással nem segíthetünk rajta. Prózában talán nagyobb szeren
csével próbálkozhatna. — H. J. Néhány igen hangulatos, megkapó 
sor van benne. Felekezeti lap nyilván szívesen látná. Tessék már 
egyszer a mi szájunk izét is eltalálni — W. F. Mind közismert és 
mind primitív. — Toridor. B. B. nagyon megörült a kedves leleple
zésnek. A kis esetet eleven tollal irta meg, csak kár, hogy seholsem 
csattan. Kíváncsian várjuk a szerencsésebb folytatást. — K. L. 
(Lőcse.) Telléry~ Gyula pompás szepességi hírlapja (a Szepesi Lapok) 
nemrég jubilált. A magyarságnak ezt a fürge, becsületes orgánu 
mát mi is szívesen s őszintén köszöntjük. — B-né T. K, Köszönet. 
Fel fogjuk használni. — J. H. Kellemes olvasmányul szolgált. A 
vidám családi esetet közöljük. Jack verse ügyes : a csattanóját 
átírtuk. — P. Gy. Ezek még gyöngécskék. — több levélről a jövő 
számban.

Felelős szerkesztő : D r . M O L N Á R  J E N Ő
Művészeti szerkesztő : B É R  D E Z S Ő

KATONA GÉZA É T T E R M E I  ÉS K L O T IL D -K Á V É H Á Z A
IV . KERÜLET, VÁCI-UTCA 38 . SZÁM . 
K ü lö n te rm e k  és p áh o ly o k  k is eb b , nagyobb  
—  tá rs a s á g o k  és la k o d a lm a k  ré s z é r e .  —
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K éprejtvény

Jutalma a BOKSSZEM JANKÓ 1915-re szóló naptárának 
egy példánya. A BORSSZEM JANKÓ 2463. (8.) számában 
közölt képrejtvény megfejtése :

P á n c é lo s  te n g e r a la t t já r ó
A megfejtést 34-en küldték be. Nyertes Szigeti Géza (Buda

pest, Belvárosi kávéház) lett, aki mint a rébuszelvény beküldője 
megkapta a Borsszem Jankó 1915. évi naptárát. A Borsszem Jankó 
naptárának kisorsolásában résztvesznek a nem előfizetők is. ha 
ezt a szelvényt — az adatok közlésével — beküldik a szerkesztő
ségnek.

-------------------------------R É B U S Z - S Z E L V É N Y

Megfejtés :..............................................................
Név és lakás : .......................................................

Kiadó tulajdonos : A BORSSZEM JANKÓ lapkiadó-részvénytársaság.
Szerkesztőség: IV., Károly-körút 4. Kiadóhivatal: VI., Teréz-körút 38. 
Előfizetési ár : Egész évre 16 K. — Fél évre 8 K. — Negyed 
évre 4 K. Egyes szám ára 36 fillér. Megjelenik minden vasárnap. 
T e le fo n s zá m o k  : Felelős szerkesztő 33 24. Művészeti szer

kesztő 61—8 6 . Kiadóhivatal 138—05.

A Mazúri-tavakban
tilos az orosznak halászni ; Hindenburg 
diadalmas csapatai elhorgásztak előlük 

minden halat és

KOTÁNYI
P A P R IK Á V A L
fűszerezve fogyasztják el a zsákmányt.

Főüzlet: Budapest, Teréz-körút 7. 
Fióküzletek: VII., Kun-utca 12. és 
Szegeden, Kárász-utca 5. sz. 
Newyork, 205, 2. Avenue, 13. Str.

Abadie-sarok

DOHÁNYZÓKNAK

10.000MM DU 
,0»85000

Egy óra reklámképpen!
Aki  i n g y e n
akar egy zsebórát, 
még hozzá clogáns 
p r e c í z i ó s  
ó rá t, urak vagy 
h ö l g y e k  részére 
választás szerint, 
Írjon azonnal az

U hrenhaus FR. SCHHIDT
P ra q , W e in b e rg e .

A pai büszkeség:
— Képzeld, a tízhónapos 

kislányom már egész szépen 
mondja: Hindenburg.

— Az semmi ! Az én 
kilenchónapos kisfiam már 
ezt is mondja: Przemysl.

Gyermekkorom óta 
gyógyittatt&m maga
mat mindenfelé 45 
éves koromig ered
ménytelenül, míg a

Morleyphoneval
most kitünően hal
lok. Wan Mons Rene 
francia nyelvtanár,
Temesvárt. (□] A Morleyphone apró, 
láthatatlan fültelephone/ éjjel-nappal 
használható, halk hangok, nevetések 
tisztán hallhatóki Több ezer haszná
latban. Súlya Út gramm. Számtalan 
hálalevél. Nehezen hallóknak és fül- 
sngisban szenvedőknek prospektust 

50 fillér bélyeg ellenében küld

R A D V Á N Y I  I S T V Á N ,  
B udapest,

IV ., K ig yó -té r 5. s zám .

LOHR MÁRIA
( K R O N F U S Z )

a főváro s  e lső  és le g ré g ib b  
c s ip k e tis z titô -, vegy- es 
k e lm e fe s tó -g y á ri-ín té ze te  

G y á r  é s  f ó O z l e t :

Budapest, lll ll., B aross-u . 85.
F ió k o k  s

II., Fő-utca 27 
IV., Kecskeméti utca I4
IV. , Eskü-út 6
V. , Harmincad utca 4
VI. , Andrássy-út I6 
VI., Teréz-körút 39

Vili., József-körút 2. szám

^  MAGYARHON ELSŐ LEGNAGYOBB ÉS LEGJOBB HÍRNEVŰ ORAÜZLETE.

m m r C í. W & ^ ^ * 1 * *

j É l Q l  O R A K .  E K S Z E F P  I l M v i  j ó t á l l á s s a l  -  l i  ■

É l i  RÉSZLETFIZETÉSRE P J
Telefon József 2-37. Alapítva 1867. I  Kepe* árjegyzék bermeotve. Javítások pontosan esz közöl tetőik.

e z ü s tá rú g y á ra
c s . é s  k l r .  u d v a r i  
é s  k a m a r a i  s z á l l í t ó

BUDAPEST, IV.,
Királyi Pál-utca 13.

0 0 0
A iryàri épület földszinti disz- 
helyiségeiben állandó eladás nagy
ban és kicsinyben legolcsóbban 
96 szabott eredeti gyári áron. gg
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MAGYAR ÁLTALÁNO S HITELBANK

K özg yű lés i m egh ívó
A M ag y ar Á lta lán o s  H ite lb a n k  szavazatra jogosult 

t. c. részvényesei az 1915. évi m á rc iu s  19-én , pén teken  
d é le lő tt 10 ó ra k o r  B udapesten , a bank helyiségében (V., 
József-tfr 3. szám) tartandó

negyvenhetedik rendes közgyűlésre
meghivatnak.

A ta n á c s k o zá s  tá rg y a i :

M EGHÍVÁS
a P esti m a g y a r  k e re s k e d e lm i b a nk

73-ik  rendes közgyű lésére,
mely I9 I5 . évi m á rc iu s  hó IO-én d é lu tán  6 ó ra k o r
a bank üléstermében (Budapest, V., Fürdö-utca 2) fog megtartatni.

TÁRGYAK t
1. Az igazgatóság jelentése.
2. A felügyelő bizottság jelentése, a mérleg megállapítása, 

a nyereség felosztása iránti határozat és a felmentés megszavazása.
3. Igazgatósági választások.
4. A felügyelő bizottság választása.

1. Az igazgatóság jelentése a társaság 1914. évi üzleteiről, 
az igazgatóság számadása az 1914. üzletévröl és indítványa az 
évi nyereség megállapítása és hováforditása iránt, a felügyelő 
bizottság jelentése.

2. A felmentés megadása az igazgatóság és a felügyelő 
bizottság részére.

3. Választás az igazgatóságba.
4. A felügyelő b’zottság választása és tiszteletdijának 

megállapítása.
^ kö«|tyülé»ou minden réazwnve» húsz darab letett résivény után 

eg y szavazattal bir.
A szavazatra jogosult t. c. részvényesek telhivatnak, hogy részvényeiket 

a le nem járt szelvényekkel együtt a közgyűlésre kitűzött határnap előtt 14 nappal
Budapesten a Magyar Általános Hitelbank központjánál VV., Dorottva- 

utea o), valamint fiókjainál (IV’., Kgvetem-utoa II, V., Herlini-tér 9 és VII 
Károlv-könit 3»,

Brassóban. Debrecenben, -iumeban. Győrött, Kas?án, Kecskeméten, Nagy
váradon, Pécsett Pozsonyban, Szabadkán és Temesvarott az intézet fiókjainál,

Wienben a K. k. priv. Oesterreichische Credit-Anstalt fúr Handel nnd 
trewerbe című intézetnél, vagy S. M. von Rotscbild bankháznál.

Berlinben a Direction dér IHaeonto-íietellschaft című intézetnél, vagy S. 
Blei' hröder bankháznál, vagy végűi

N m. Frankfurtban » Direktion dér Diaeonto-<ieeellsehaft című intézetnél 
letétbe tegyék.

A részvények a Vnyújtó által aláirt jegyzék kíséretében nyújtandók be.
A letett részvényekről a benyújtó elismervényt kap. A részvények csak 

ezen elismervény visszaadása mellett fognak a közgy űlés után visazaazolgáltattatni. 
A közgyűlésre belépti-jegyűi szolgáló igazolvány Budapesten az intézet központjánál 
közvetlenül a letétel alkalmával, az intézet fiókjainál pedig, valamint Wienben, 
Reilinben és M ra. Frankfurtban nyolc nappal a közgyűlés előtt fog kiadatni.

, . Ha részvényes szavazati jogát más szavazatképes részvényes
a lu l óhajtja gyakorolni, a megbízott nevére szóló meghatalmazást az igazolvánv 
hátán kitölteni s aláírni tartozik.

A merleç. a felügyeld bizottság jelentésével együtt, nyolc neppal a közgyűlés 
előtt az összes fentebb felsorolt letéteményezesi helyeknél a részvényesek rendel
kezésére bocsáttat ik.

B u d a p e s t ,  1915 évi február 19-én.

Az ig azg a tó sá g .

Z S Á K O T ,
ZSINEGET,
PONYVÁT,

S Z Ő  L Ó  K Ö T Ö Z Ő
fonalat vásároljon a FISCHER- 
féle zsák- és ponyvagyárban 
Budapest, Nádor-u. 31—33. 
A Fischer-féle szőlőkötöző
fonál jobb és olcsóbb mint 

a raffia.
Tessék ajánlatot Kérni !

m f , Az alapszabályok 18., 19., 20. és 21. §-ai értelmében 
mindazon részvényesek, kik részvényeiket három nappal a köz
gyűlés megtartása előtt az ezen meghívásban megjelölt helyek 
egyikén leteszik, jogosítva vannak a közgyűlésen részt venni. 
Azonban szavazásra csak azon részvények jogosítanak fel, melyek 
a közgyűlést megelőzőleg három hónapon át a bank könyveiben 
a letevő nevére vannak irva.

Minden részvényes meghatalmazott által is képviseltetheti 
magát, kinek azonban szintén szavazóképes részvényesnek kell 
lennie. A részvények tehát szelvényekkel együtt az alapszabályok 
18. §-a értelmében folyó évi március hó 6-áig az alant felsorolt 
helyek egyikéu teendők le : Budapesten : a bank értékpapirpénztárá- 
nál. Brassóban : a bank fiókjánál, Debrecenben : az Alföldi takarék- 
pénztárnál, Eszeken : a bank fiókjánál, Fiúméban : a bank fiókjánál, 
Kassán : a Kassai jelzálogbank r. t. nál, Kolozsvárott : az Erdélyi 
bank és takarékpénztár r.-t.-nál, Lúgoson : a Kereskedelmi bank 
r.-t.-nál, Marosvásárhelyen : a Varosvásárhelyi bank és takarékpénz
tár r.-t.-nál. Miskolcon : a Borsod-miskolci hitelbanknál, Nagykani
zsán : a bank fiókjánál, Nagyszebenben : a bank fiókjánál. Pozsony
ban : a Pozsonyi általános takarékpénztárnál, Sopronban : a bank 
fiókjánál. Szegeden : a May R. Miksa cégnél. Temesvárott : a Dél- 
magyarországi kereskedelmi és gazdasági banknál, Újpesten : a 
bank fiókjánál, Újvidékén : a bank fiókjánál, hol is az 1875. évi 
XXXVII. t. c. 198. $-a és az alapszabályok 45. $-a értelmében, az 
átvizsgált évi mérleg a felügyelő bizottság jelentésével együtt 
nyolc nappal a közgyűlés előtt átvehető.

Budapest, 1915. évi február havában.
Az ig azgatóság .

(Utánnyomás nem dijaitatik.)

Egészségügyi m űszaki 
berendezések gyára.

Legmodernebb rendszerű 
központi fűtés és szellőz
tetés. Vízvezeték, csatorná 
zás és légszeszberendezé- 
sek. Városi vízmüvek, csa
tornázások és derítő tele
pek. Gyógy- és gőzfürdők.

Prospektusok -  Árajánlatok.
Budapest. Ilit kerület Péterit» Sándor-nlca 34. szám.
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WAGNER HANGSZER-KIRÁLY
országszerte elismert elsőrendű hangszer- és beszélőgépek árúháza

BUDAPEST, Vili. kér.. József-körút 15. szám
Számos kitüntetés. Elismerőlevelek. Javitőszakműhelyek.

Legújabb műkedvelő hangszerei:

jtcujruC L tfa/tçteel/u icup

Bárki egy óra alatt megtanul
hat rajta játszani. A V arázs
fuvola 20 acélhanggal és kel
lemes bőgők iséret tel van el
látva. Ára tokkal, iskolával
c sak  4  k o ro n a .

W á g n er
h an g versen y 
b es zé lő g é p

E pompás kiállítású, hatalmas 
hangú, óriási hangverseny- 
beszélőgép, 200 db. angol 
koncert-tővel csak  25  K.

Cim balom
Remek, kellemes zongora
hangú, igen finom kivitelben, 
pedálemelővel 160 K-tÓI 
6  H0 K -ig . Alig használt 
hangversenyeim halmok állan

dóan raktáron.

T ü n d é rh aran g o k
A „Tündérharangok* ková
csolt vasállványon lő össze
hangolt femcsengövel van 
ellátva. Rendkívül kellemes 
hangú. Bárki azonnal játsz
hat rajta. Áratokkal, verőkkel, 
iskolával csak  8  k o r .

K étsoros h an g v er
seny h arm o n ika

Magas finom szekrényfl, 19 
fedett billentyűvel, 6 bőgővel, 
a c é l h a n g o k k a l ,  erős fú
vóval, gyongvházgombokkal
csak  2 0  K, f in . 2 5  K.

Tölcsérnél k üli 
h a n g v e rs e n y b e -  
s zálog ép. Gyönyörű 
kiállítású, rendkívül 
tiszta és kellemes 
hangú, valódi Eufon 
tölcsémélküli ha-g- 
versen v-beszélőgép. 

200 drb. tövei 20 K. 
Eredetiségéért szava
tosságot vállalunk.

Kérjen a sajat ér
dekében ingyen  
és b é rm e n tv e  
fényképes hang 
szerárjegyzéket! !

O k arin a
Ezen új és kedvelt 
hangszer a fuvolá
hoz hasonló, rend
kívül kellemes hangot 
ad. Kevés gyakorlat
tal a legrövidebb idő 
alatt képes bárki rajta 
játszani. A ra  : 1, 2 
és 3 k o ro n a .

Ó VÁS! F igye ljen  a WÁGNER n évre  és a 15-ös házszám ra, hogy m áshoz ne té v e d je n .

ÁDSASÁG ezelőtt SIEMENS FRIGYES.
n e u s a t t l ,e lb o g e n m e u e t t . 

KÉPVISEL'bolgár pál.B U D A P E S T/y ,
A Ü U C M -U TC Z A  8 .  ( SZABADSÁG TÉR) TELEFON 8 -8 8 .

DRÓTÜVEG
sima és bordázott kivitelben, csaknem teljesen fehér színben. 4—5 mm 
vastagságban műhelyek oldalablakához. 0—7 mm, 8 mm és 10 mm vastag
ságban felülvilágítókhoz, 15-től egész 30 mm vastagságban padozat- 
szerkezetekhez. Minősege m ind enü tt bevált, ellentállóképessége 

felülmúlhatatlan.

futott és préseli kivitelű, kiiiáltliato megtegla (Iá n , védve)
ablakokhoz, falakhoz, verandák, télikertek, kioszkok, előtetők, fürdők, 
kórházak, jégfyárak. hűtők, erjesztőkamrák, pincék, vágóhidak, indó- 

házak, mozdonyszínek, gyárak boltozataihoz stb. stb.
V  vegtetőeserép, közönséges és hornyolt, minden alakban, Padozat- 
üveglapok sodronybetéttel és anélkül, különféle kiképzésben és nagy
ságban 15 egész 40 mm vastagságban. Nyerst!vég. sima és recés. 
Fényképesé-le . Vasút! Jelzőüveg. Védő tire  g vizállásmutatóhoz. 

( vegbetü mindenféle cég- és reklámfeliratokhoz stb. stb.
K é p v is e li:  BOLGÁR p Al ,

Budapest, V., A u lich -u tc a  8. Te lefon  : 8 —88.

SZERKESZTŐSÉG : IV. kor., Káro ly-zönit 4. szám, totofon: 3 3 - 2 4 .  KIADÓHIVATAL: VI. kor., Toréc-kórut 38  szám, to lofon : 1 3 8 - 0 5 .
A Pesti Llovd-társulat nyomdája. Badar**st, Mária Valéria-utca 12. (Nyomdaigazgató : MÁRKUS PÁL.)




